
SZÉCSI József 
vallásfilozófus 

 

A szünágogé ókori görög és zsidó jelentéséről 
  
 

1. szünágogé 
 

a, eredet 
 

A szó profán jelentése a görögben Thukydides (II.18,3) óta kimutatható attikai: 
kszünágogé. Az ágo igéből származó szó jelentése: összehívni, összehozni, 
összegyűjteni, egyesíteni. Vonatkozik személyekre: szünágogé ándrosz káj 
günájkosz – férfi és nő összepárosítása: Platón, Theaetetus 150a, szünágogé tón 
okhlón – a tömegek gyülekezete: Polybius 4,7,6; és dolgokra: szünágogé 
khrémátón – tárgyak/vagyon gyűjteménye: Democritus, Fragmentum 222, 
Aristotelés a törvények gyűjteményét értette alatta, episztolón szünágogáj – 
levelek gyűjteményei: Memphisi Könyvkatalógus Kr.e. 3.sz., szünágogé tón 
szitikón kárpón – a gabona termésének betakarítása: Diodorus Siculus, V.21,5, 
szünágogé káj ektászejsz sztrátiász – a hadsereg összehívása és csatasorba 
állítása: Platón, Resbublica VII.526d. Átvitt érelemben jelenti az arc (Isocrates: 
Orationes 9,44), a homlok és a szemöldök ráncolását és összevonását 
(Aristotelés: Problemata 4,2p.876b.10). A filozófiában a plátóni dialektikában az 
összefoglalást jelenti (szünopszisz: Platón, Resbublica VII.537c), ellentétben a 
diájrejszisz-szel – szétválasztás: Platón, Phaedrus 266b. A logikában befejezést, 
következtetést, a bizonyítás levezetését jelenti (Aristotelés: Rhetorica 
II.23.p.1400.26;III.9p.1410a.22; Sextus Empiricus: Pyrrhoneae Hypotyposes 
II.135.143.170).  
 

b, Septaginta 
 

A szünágogé mintegy 200 alkalommal fordul elő a Septuagintában. Legtöbbször 
az édá - 130-szor, és a káhál - 135-ször fordításaként. 20 alkalommal más héber 
szót ad vissza, amikor is 16 héber szó megfelelőjeként jelentkezik. Az édá főleg 
a Exodus, Leviticus és a Numeri-ben található, az Deuteronomium-ban 
egyáltalán nincs. A káhál elsősorban az Deuteronomium, Ezdrás, Nehemiás és 
1-2Krónikákban kihirdetést, felhívást, összegyűlést jelent egy vallási ünnepre, 
bírósági alkalomra vagy háborúba. Ebben az értelemben használja a Septuaginta 
az ekklésziá és a szünágogé szavakat (Példabeszédek 5,14: en meszo eklésziász 
káj szünágogász: az ekklésziá és a szünágogé körében). Elsősorban a szünágogé 
hordozza a két héber szó jelentését, bár nem teljesen világos, hogy mikor melyik 
szóval történik a fordítás. A Zsoltár 40(39),10-ben a káhál ráv-ot egyszer - 
ekklésziá megálé-nak – nagy ekklésziá, egyszer pedig szünágogé pollé-nak – 
nagy szünágogé fordították. 
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A szünágogé jelenti a termés betakarítását (Exodus 34,22); állatok és emberek, 
tárgyak összegyűjtését: pl. Jób 8,17: kőhalom, Leviticus 11,36: vizek 
összegyűlése, Dániel 11,10: néptömeget, Jeremiás 6,11: körtáncot járók 
csoportja, Szofoniás 3,8: a népek seregei. Az édá fordításakor jelentkezik igazán 
eredeti jelentése, a gyülekezés. Méhraj a Bírák 14,8-ban, a Zsoltár 68(67),31-
ben egy bikacsorda, Ezékiel 38,4: a lovak és lovasok nagy tömege, Ezékiel 26,7: 
a barbárok serege, Ezékiel 32,22: a seolba eltemetett teljes asszír sereg 
parancsnokaikkal együtt. 
 
A szünágogé az 1Makk 14,28-ban így olvasható: „a papok, a nép, a 
nemzetségfők és az ország véneinek nagygyűlésén”. Elsősorban Izrael teljes 
közösségét jelenti a szó, tehát nem tisztán vallási fogalom, de van kultikus és 
jogi értelme is. Többes számban a pészáchi vacsoránál fordul elő (Exodus 
12,6.46). Isten a szünágogéban akarja magát megdicsőíteni (Leviticus 10,3). A 
szünágogé előtt kellett felelni emberölésért (Józsue 20,9), és ítéletet is hozott 
(Numeri 35,12.24). A szünágogénak, a közösségnek volt feladata a 
káromkodónak és a szombat megszegőjének a megkövezése (Leviticus 24,14; 
Numeri 15,36). 
 
Jóllehet a Septuaginta fordítója a szünágogét csak a zsinagógai közösségre érti, 
eredeti karaktere nem veszett el. Mózes és Áron a szünágogéhoz beszéltek: „Azt 
mondta Mózes és Áron Izrael fiainak egész szünágogéjához:” (Exodus 16,6). Ez 
a szünágogé azonban nem volt ideális gyülekezet, gyakran nevezi πονηρα-nak 
(ponérá – rossz, gonosz): Numeri 14,27.35. Ez a gyülekezet azonban átéli Isten 
csodáját is (Exodus 16,4; Numeri 20,11). A szünágogé Kore - Koré 
szünágogéja: Numeri 16,1 mellett ott áll a szünágogé Küriu – az ÚR 
szünágogéja: ádát Ádonáj (Numeri 27,17), és a kehál  Ádonáj  (Numeri 16,3). 
Izajás 56,8-ban a végidőkben szétszóratásból összegyűjtöttek szünágogéját 
jelenti, az Ezékiel 37,10 szerint szünágogét fognak alkotni Izrael házának, az 
Isten lelke által megelevenülő halottai. 
 
Az ószövetségi apokrifekben érezhető az „összegyülekezet” fogalmának 
felbomlása és a szünágogé jelentésének a helyi gyülekezetek felé való eltolódása 
(Jézus Sírák fia 4,7; Zsuzsanna 41,60). 
 

c, zsidó források 
 

A görögül beszélő zsidóság folytatta a Septuaginta szóhasználatát. Szerepel 
eredeti jelentése, a „vizek gyülekezete” (Josephus: Antiquitates 15,36), és gyűlés 
értelme is (ibid. 19,305). Sokszor jelenti a zsidó gyülekezetet is. A 
Septuagintával ellentétben egyes zsinagógai gyülekezetet kezd a szó jelenteni. 
Bizonyítják ezt a római zsidó sírfeliratok, ahol a zsinagógák híres személyekről 
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vannak elnevezve: szünágogé Augusztészion, - Agrippészion, - Hérodion. 
Másokat római városnegyedekről vagy iparuk után neveztek el: calcariensis – 
mészégető. A Vernaculi gyülekezet a Rómában meghonosodott zsidók, a 
szünágogé Hebreon-t pedig a Palesztínával összeköttetésben maradottak 
alkották. A Pantikapaionból (Krim) származó zsinagóga feliratoknál a 
szünágogé tón Judájon a zsidók gyülekezetét, a proszeukhé pedig az imaházat 
jelentette. Egy Stobi (Macedonia) feliraton a szünágogé - gyülekezet és a 
hágiosz toposz – szent hely egymástól el van különítve. 
 
A Septuaginta ismeri a zsinagógát, mint gyülekezeti házat is. Ez a metonymia, 
fogalomi változás a diaszpórában ment végbe. Bizonyítja ezt Philo (Quod omnis 
Probus Liber sit 81) és Josephus is (Bellum Judaicum 2,285.289; 7,44; 
Antiquitates 19,300). A gyülekezetet és a zsinagóga épületet ugyanazzal a 
névvel illették. A proszeukhé szó először az imádság aktusát, később az 
istentiszteleti helyet, az imaházat jelentette. A Jak 2,2 az egyetlen újszövetségi 
hely, ahol a szünágogé keresztény istentiszteletet is jelent. 
 
Qumránban az édá elsődleges jelentést kapott. A qumráni gyülekezet magát 
eszkatológikusnak tartotta (Közösség Szabályzata 1Qsa 1,1; 1,12; Háborús 
Tekercs 1QM 4,9). Az édá már nem jelenti Izrael teljes gyülekezetét, hanem 
csak egy kiválasztott maradékot. Nem világos, hogy mit értettek Qumránban a 
gyülekezet házán, talán a „gyűlés házát” (Háborús Tekercs 1QM 3,4 bét-móéd – 
gyülekezeti ház).  
 
Az édá és a káhál is jelenti a gyülekezést a Talmudban (Ávót 4,11; Megillá 1,1) 
vagy a gyülekezetet (Bechórót 5,5) és csak ritkán a zsinagógát, mint épületet 
(Érubin 10,10; jSzánhedrin 8,2). A gyülekezeti házat az arám bét-kenistá – 
gyülekezeti ház és a héber bét-hákenászá – gyülekezeti ház jelentette. A kettő 
egymás mellett élt. Az Izajás 56,7-ben a bét-tefilá – imaház) a görög 
fordításban: proszeukhé. A há-bét – a ház egyszerűen a ho ojkosz – a ház 
megfelelője. 
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